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Nous tenons à remercier Mme Jurate de 
Prins pour avoir autorisé à faire paraître ici 
une version adaptée de la « Book review » 
de la seconde édition du Catalogue des 
lépidoptères de Russie qu’elle a rédigé pour 
la revue Phegea, mais également pour en avoir 
assuré la traduction en français.
Cet imposant catalogue, librement consultable 
et téléchargeable est une importante 
contribution à la taxonomie de la faune des 
lépidoptères paléarctiques.

Sinev S. Yu. (Ed.). 2019. Catalogue of the 
Lepidoptera of Russia. Second edition. 
21 × 30 cm (A4) 448 p. publié par l'Institut 
zoologique de l'Académie des Sciences de 
Russie, Saint-Pétersbourg. 
ISBN 978-5-98092-068-5.
Téléchargeable gratuitement en ligne (7487 
kb) https://www.zin.ru/publications/books/
L e p i d o p t e r a _ r u s s i a / Ca t a l o g u e _ o f _ t h e _
Lepidoptera_of_Russia.pdf

Cette deuxième édition, mise à jour et vérifiée 
du Catalogue des lépidoptères de Russie (la 
première édition, publiée en 2008, est épuisée 
et n'est plus disponible à la vente ; voir les livres 
d'histoire naturelle de Pemberley disponibles 
sur : https://www.pemberleybooks.com/
product/catalogue-of-the-lepidoptera-of-
russia/21507/). La deuxième édition sera 
chaleureusement accueillie par presque 
tous ceux qui s'intéressent aux lépidoptères. 
Le fait que ce catalogue soit téléchargeable 
gratuitement est un fait très encourageant pour 
tout le monde.
Contrairement à d'autres grandes régions 
zoogéographiques, la Russie, qui occupe 
presque 1/6 de toute la surface terrestre du 
monde, est plutôt bien explorée et étudiée pour 
sa faune de lépidoptères. L’existence d’une 
collection de lépidoptères d’environ 5 millions 
de spécimens déposés à l'Institut zoologique 
de l’Académie des Sciences de Russie à Saint-
Pétersbourg facilite ainsi l'intérêt général 
pour les lépidoptères dans ce pays. Bien que 
le catalogue soit en russe, il est facilement 
consultable par tout locuteur non russe, 
puisque toutes les informations importantes 
sont présentées dans un résumé en anglais et 
les espèces sont disposées dans des tableaux. 
Tous les noms d'espèces de lépidoptères sont 
présentés dans leur nomenclature binominale 
scientifique, aucun nom vernaculaire n'est 
donné. Les fiches de répartition sont présentées 
sous forme de tableau, similaire au Catalogue 
des lépidoptères de Belgique de Willy De Prins 
(2016).

Le Catalogue présente les informations sur 
la répartition en Russie de 9617 espèces 
(5617 de microlépidoptères et 4000 de 
macrolépidoptères) attribuées à 2251 genres 
(1039 chez les microlépidoptères et 1212 
chez les macrolépidoptères). Le présent 
catalogue introduit de nombreux changements 
nomenclaturaux chez les lépidoptères 
paléarctiques bien connus : neuf nouvelles 
synonymies, sept nouvelles combinaisons, 
deux nouveaux statuts et une nouvelle 
vérification d'espèces. Le territoire couvert 
par cette publication est immense, s'étendant 
de Kaliningrad à l'ouest à l'île de Sakhaline à 
l'est. Les quarante unités biogéographiques 
servent à présenter les données de 
biodiversité sous forme de blocs d'information 
géographiquement définis. Cependant, les noms 
historiques bien établis et largement utilisés 
tels que Caucase, Altaï, Baïkal, Kamtchatka, 
Amour, Primorje, Kourile dans ce catalogue sont 
clairement définis.
L'approche Open Access l'a intégré aux efforts 
internationaux de catalogage des lépidoptères. 
Ce livre et le fichier pdf en ligne serviront 
certainement de référence pour de nombreux 
lépidoptéristes et pour de nombreuses années 
à venir. La communauté des lépidoptéristes 
remercie l'éditeur et les contributeurs pour 
leurs efforts énormes et très appréciés. C'est 
aussi un très beau résultat d'une collaboration 
bien coordonnée de plusieurs groupes de 
travail de taxonomistes.

Jurate De Prins

Traduction du livre Kleinschmetterlinge der Alpen : Traduction du livre Kleinschmetterlinge der Alpen : 
une bonne nouvelleune bonne nouvelle
La recension de cet ouvrage dans le fascicule 
n° 50 d’oreina (p.17-18) indiquait un projet de 
traduction de ce superbe livre, dont le (seul) 
défaut pour les lecteurs francophones était 
d’être rédigé en allemand.

Grâce à l’activité et la persévérance de notre 
collègue savoyard Michel Billard, la traduction 
est quasiment finalisée (sur la base du 
traducteur en ligne DeepL) et un accord de 
principe est convenu avec l’auteur Jürg Schmid 
et l’éditeur Haupt. En vertu de cet accord, 
la traduction (seule) serait en libre accès (y 
compris quelques corrections apportées par 

l’auteur) sur la page d’accueil du portail de 
l’éditeur.
Une bonne nouvelle donc pour tous ceux qui 
s’étaient procuré ce livre et pouvaient en 
admirer la somptueuse iconographie sans 
pouvoir apprécier toute la valeur scientifique 
du texte.
Et tous nos remerciements à Michel Billard 
pour sa belle initiative, ainsi qu’à Jürg Schmid et 
l’éditeur Haupt pour rendre possible ce projet 
quelque peu inédit.

La rédaction ne manquera bien entendu pas de 
vous faire part en temps voulu de la disponibilité 
effective de cette traduction.
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